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Ockap Yaiinba 1aBHO TpYU3HAH OJHUM U3 ca-
MBIX 3HAYMTEJIBHBIX MHcaTeseit KoHa X1X Beka.
B vicropuio MUpOBOiA TUTEPATYpPhI U T€aTpa OH BO-
1IIeJT KaK OJTMCTaTe IbHBIN IIPO3auK, IpaMaTypr, TT03T
naccenct. B 1880-e rompl, 3a1071T0 10 TOTO, KaK OH
cTaJl 3HAMEHUTBIM POMAHUCTOM M IpaMaTyproM,
Vaiinabn cHUCKAIT IMPOKYIO U3BECTHOCTh KaK 3CTET
M JICHI1, KaK aBTOP IT03MBI “PaBeHHa” 1 mo3THYEC-
Koro coopHuka “CrtuxorBopeHusi”, 1881.

ITpu aHanm3e nmosTuveckoro TeopyecTsa Ocka-
pa Yaiiibaa uccienoBaTeiy ClieayoT XpOHOIornJec-
KoMy U 6rorpadrueckoMy NpUHIIUITY, TO €CTh 00be-
TUHEHWIO CTUXOTBOPEHMI B 3aBUCHMOCTH OT Bpe-
MeHU HanvcaHusl. TakuM o0pa3oM, CTUXOTBOPEHUS
JIEJISITCSl HA TPU TPYMIIbl — paHHEE TTIO3TUYECKOE TBOP-
yecTBO (1874—1881 1T), 3penoe TBopuecTBO (1881 —
1894 1r.) nmo3auee (1897—1898 rr.), mpeacraBieH-
HOe OIHMM Tpou3BeaeHreM, “batanoit PequHre-
KoM TIopbMbI”. Takoe pasnefieHre OIMpaeTcs He
CTOJIbKO Ha 3CTeTUUeCKM I aHaIu3 TBopuecTBa Oc-
Kapa YaiiJiba B TOM M1 MHOM IIEPU O €TO pa3BU-
THsI, CKOJIBKO Ha U3BECTHbIE (DaKThI €r0 Ororpahuu:
OT CTYACHYECKUX JIET 1O TIOPEMHOTO 3aKJII0UEHUS U
BBIHYXXJIEHHOTO OThe3/1a U3 AHTJINM.

Takoli XxpoHOJI0rM4YeCKuii ¥ OrorpachudecKuii
1oax01 00YCJIOBJIEH, C OIHOM CTOPOHBI, IaBHEM Tpa-
JIULIUEN, a C APYTOU CTOPOHBI, TIOKA3BIBAET YK€ CI0-
SKUBIIIAECS CTEPEOTUITHI IIPOYTEHIS YalTbIOBCKOM
M033UH B pyCJie €T0 HEOPAMHAPHOMN XXU3HU, CJIOXK-
HOI TBOPYECKOM CYIbObI, CUCTEMbBI 3CTETUUECKUX
B30IsA10B. [1pr BceM BHMMaHWH K 9THM BOIIPOCaM
He CJIeJIyeT, OIHAKO, 3a0bIBaTh O HE MEHEe BasKHbIX
npobsieMax, KOTOpbIe Jal0T HOBBIH KJTIOY K IpoYTe-
HUIO MO3TUYECKOTO HACAeAUs Yailiibaa, KOria BHU-

MaHUe yAess1eTCsl COOCTBEHHO CTPYKTYPE MO3THIeC-
KOIo TeKCTa, ero METpUKeE, pUTMy, cTpoduke, ¢o-
HETUUYECKOMY U JIEKCUUECKOMY CTporo. IMeHHo Ta-
KOM aHaJu3 JaeT MpeacTraBieHrue 00 3BOJIIOLUN
Vaiinbaa-nosra.

Vaiinba 3as1Bui1 o cebe Kak 0 moate nosmoit “Pa-
BEHHA”!, KOTOPYIO Ha4YaJ BO BpeMs rmoe3nku B ['pe-
uto B 1877 rony. IpucyxneHue 3a OKOHYEHHYIO B
1878 rony moamy Hetoaureiitckoii nmpemuu B OKc-
(hopae cTano TeM COObITUEM, KOTOPOE BCEPhES 3aC-
TaBUJIO Yaiiabaa 00paTUThCs K T033UU KaK K BO3-
MoxHO npodeccun. Kak cripaBeyinBo oTMe4aeT
E. BuTkoBcKmMii, XOTsI IT03Ma He TTOJIydIurIa IUPO-
KOO IpU3HAHUS, B Heit “Yaliiiba BiepBhIe 3asIBUJI O
ce0e Kak 0 CJIOKUBIIEMCS MACTePE UMEHHO MO3TU-
yeckoro ciosa” [1, 351].

KakoBbl ke comepkaTebHbIE U BbIPa3UTEIb-
HBIE aCTIEKTHI O3MEI “PaBeHHa”, 13 KOTOPBIX CKJIa-
JIbIBAETCS €IMHOE 1I€JI0€ 3TOT0 IUPO-3MUUYECKOro
npousBeaeHus? UCTOUHUKOM pa3nyMuii-Tiepexku-
BaHUI IMPUUYECKOTO Teposi SIBJISIETCS] BOCTIOMUHAHKE
o noesake B PaBeHHy roa cryctsa B Okcdopae u
OCO3HaHME ee KaK Hayajla O3TUYECKOTO TyTH.
Vaiinba onuchbiBaeT BECHY, BpeMsl TTPOOYKAeHMS
Hazex /1 Ha 0OOHOBJIEHUE, KOTOPasi OyIUT B €r0 Iyliie
BOCTIOMUHAHMUSI O BECHE, CTaBIlIei HAYaJIOM ero I10-
HUMaHMSI CBOETO MpeIHa3HAYeHUSI.

ITepBas yacTb MO3MBI TOCTPOEHA HA KOHTPACT-
HOM OIMUCAHUU CEBEPHOM U FOXKHOI BECHBI; TIEPBBI
obpa3 “ceBepHas BecHa” (“northern Spring” [2]?) u
“anrnmiickast BecHa” (“English Spring”), xotsa u
OeneH kpackamu 1 rpycTeH (“this northern Spring is
fair”, “...and fair the violet’s gentle drooping head,
the primrose, pale for love uncomforted”), xoTb 1 He

! ObpaTM BHMUMaHKMe Ha U3BeCTHOe cTuxoTBopeHue A. bioka “PaBenna”, 1909 (“Bc€, yTo MUHYTHO, BCE, UTO OpeH-

Ho, / TToxopoHuia Thl B Bekax. / Thl, Kak MylafieHell, Cliullib, PaBeHHa, / Y COHHOI Be4YHOCTH B pykax...” http://world-art. ru/

lyric/lyric. php? id=10680), B KOTOPOM COBPEMEHHBII TOPOI BUAMTCS KIaaOuIneM (“aomMa U JToau — Bee rpoba”), a PaBeHHa

MPEACTaeT TOPOAOM-XPAHWIUIIEM HEMPEXOIsIIUX LIEHHOCTe! KyabTyphl. He McKilloueHa BO3MOXHOCTb, 4YTO B0k Bcriomu-

HaJl 0 CTUXaX CBOETO aHIIMHACKOTO MPEIIeCTBeHHUKA, KOTIa MUCcal CBOe CTUXOTBOPEHUE.
2 3nech u aanee umt. no KH.: Wilde O. The Works of Oscar Wilde — L.:Wordsworth Editions Ltd, 1994. — P. 157-164.
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AMeeT IPKUX U YeTKUX O9epTaHMit, TaK KaK OH JIN-
PUYECKOMY TepOIO JINIID 8UOUMCS N KaAHCemcst
(“methinks”, “that seems”) — Bce-Taku CBUIIETEJb-
CTBYET O pacIIBETe IIPUPOIBI — MOJIS, 30I0TSIIAECS
MapToBcKMMM 1iBeTamu (“these fields made golden
with the flower of March”), rpsima KpoKycoB, HaIto-
MMHAOIINX OTHEHHYIO JIYHY, OKPYXXeHHYIO ITyp-
ITyPHBIM 00PYYaTbHBIM KOJTBIIOM, U IPKHE 3BE3IbI
HapiriccoB. OHAKO pacliBET TPOHYT IPYCTHIO: “TIPH-
MYJTBI OJ1eTHBI OT O€3yTeIITHOM JIIOOBH, po3a pacIyc-
KaeTcs Kotouel 3e1eHblo (“the primrose, pale for
love uncomforted, / the rose that burgeons on the
climbingbriar. / the crocus-bed (that seems a moon
of fire/ round-girdled with a purple marriage-ring); /
And all the flowers of our English spring, / Fond
snowdrops, and the bright-starred daffodil”).

BeceHnHmMe LIBETHI pacKpalIuBalOT MUP KUBbI-
MM TIPUPOTHBIMH KPACKaMHM, CO3IaBast TOT CAMBIH
He3a0bIBaeMbIi 00pa3, KOTOPbIN 110 KOHTPACTY T0-
MOJIHSIETCS IIYMOM “Kapkawmoiux” rpadeit (“the
cawing rooks”), “xyxokamiein” MeabHULbI (“the
murmuring mill”), “roro1um B oriepuBIIENCS JTU-
crBeHHUIe” 1po3aoM (“the throstle singing on the
feathered larch”), “pa3phIBaroIIMIM IPOIIIOTOTHIOIO
MMAyTUHY W B3MBIBAIOIINM BBBICH” KaBOPOHKOM
(“Upstarts the lark beside the murmuring mill / And
breaks the gossamer-threads”), morommmu B yaiie
KOPUYHEBBIMU KOHOIUISIHKaMU (“the brown linnets
inthe greenwood sing”).

ZKu1BBIE LIBETHI CEBEPHOI BECHBI M paIlOCTHBIC
TIECHU €€ TITULI, JIOTTOJTHSIEMbIE PEKOW U 3€JIEHOM Ya-
e, HeCYIIMMICS IT0 HeOy MaJIeHbKMMHY O0JTaKaMM
(“The little clouds that race across the sky”), — BoT
TOT 06pa3 BeCHBI, Ha (hOHE KOTOPOTO 1 T10 KOHTpac-
Ty C KOTOPBIM pa3BepTHIBACTCST 00pa3 NTATbIHCKOMN
BECHBI, TPOOYAMBIIIEH B IyIITe INPUIECKOTO Tepost
MTBITKYIE YyBCTBA TP BCTpede ¢ PaBeHHOI — ropo-
JTOM-CHUMBOJIOM, TOPOIOM-JIETEHIOM.

O0pa3 UTaTbIHCKOM BECHBI ITOJIOH SIPKOT'O COJI-
HEYHOTO CBETa M ITOpaKaroIM BOOOPaskeHIe M-
POM MY3BIKM 1 KpacoK. DTO He ITPOCTO BECHA “Ha-
MMOEHHBIX COJTHIIEM LIBETOB” 1 “CBETSIIINXCS HAJTA-
TBIX 10J10K” [3]3, 3mech BO3ayX ciagok (“air was
sweet”), OMpI030BOe HEOO HA 3aKATE CTAHOBUTCS 30~
noteiM (“The turquoise sky to burnished gold was
turned”), a TOTOM OKPAIIMBAETCSI B MAJIMHOBBIIA LIBET
(“And ere the crimson after-glow was passed”). Uta-
JIbSTHCKAasI BeCHa JUIsI TIMPUIECKOTO Tepos — “HacTo-
siasi, mosHast” BecHa (“Full Spring”) B LLapcTBeH-
HOM 1oxkHOM KuMare (“lordly southern clime”).

ITpu cunmbHOM oTIMYMM 00a 00pa3a BECHBI CBSI-
3aHBI TS TMPHUIECKOTO TeposT BOSMMHO, TaK KaK Ha

3 3pech M gajee UMT. Mo KH.: Yaiiapa O. PaBenHna //
Ockap Yaiinba. [TonHoe coOpaHre CTUXOTBOPEHUI U TTO3M. —
CIT6.: EBpasus, 2000. — C. 29-43.
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TIPUHITNTIC KOHTPACTHOCTH CTPOUTCS €IMHBIN CMBIC-
JIOBO#1 00pa3 BECHbI — Trojly0oli IIaMeHb OJHOM
(“aflame of blue”) mepeTeKaer B IeHb, OTMEUECHHBIN
wamMeHeM paH apyroi (“the day, marked with wounds
of flame”). Kommmo3uiinoHHo 06a 00pa3a pa3BepHy-
THI B OTHOM CTpOGUIECKOM eMMHUIIE U CBSI3aHBI TT0-
BTOpOM “TomHazan” (“Ayearago”).

MoTHB IPUPOTHOTO BO3POKICHUS U €MTHCTBA
TIPUPOIHBIX CHJI 3eMJTH Yepe3 COTTOCTaBICHMS U TTa-
pajutes B 00pa3ax BECHBI TOTOBUT K BOCTIPUSTHIO
OJTHOTO U3 KJTI0YEBbIX 00pa30B Mo3aMbl — 00pasa Pa-
BEHHBI, IpeBHel (“ancient™), KOPOHOBAaHHOI KOPO-
Hamu GareH (“Crowned with her crown of towers!”),
nMeHyeMoi “cBsaiieHHbIM ropomoM” (“Holy City™).
3mech Bce HEOOBITHO THIXO M HET TIPM3HAKOB XKU3HU
u pagoctu — “How strangely still! no sound of life or
joy / Startles the air”. 'opoa MosuaiuB, TieyajaeH u
CITaIOCTEH, 0CBOOOXKIAst OT OECTIOKOMHOTO CTpaxa —
“0O sad, and sweet, and silent! surely here / A man
might dwell apart from troublous fear”.

O06pa3 PaBeHHbI pacKpbIBAETCS YEPE3 BKITIOUE-
HMe psia KOHTPACTHBIX 00pa30B: ¢ BeceHHeit PaBeH-
HOM JIMPUYECKU I T€pO 3BHAKOMUTCS Ha 3aKaTe, UTO
BBIBOJVT Ha ITePBBIN TUTAH MOTUBBI TTOKOST, 3a0Be-
HUS U TTaMSITA BpeMeH. PaBeHHa cpaBHUBAaeTCS C
ITpozeprrnoii (“Ay! Amid lotus-meadows dost thou
stand, / Like Proserpine...”), 3mech Bombl JIeTsr
POKOBO TITFOIIT, KOTOPBIE 3aCTABIISIOT 3a0BITh O PO-
muHe (“here, indeed / Are Lethe’s waters, and that
fatal weed / Which makes a man forget his
fartherland”), 3mech 1 mojie GpaHu 100IECTHBIX BO-
WHOB 1 OXPaHSIEMBII TOPOIOM ITOKOM 1 BEJTTIHE MX.
besnernsiii ropoxn (“O childless city!”) Bce ke 00ma-
JTaeT YINBUATEILHOM Marveit M poxXaaeT B Cepalle
IUlaMeHb 1oHo# cTpactu (“O how my heart with
boyish passion burned...”), mpoOyxXmas 4eJioBedec-
KHe cepilia JJisi MeUThl 0 BO3BbilIeHHOM (“for a
mighty spell, / to wake men”s hearts to dreams of
things sublime”).

KakoBbI ke 3TH TpU3paKy FepoONIeCcKOTO ITPo-
IIJIOTO, KOTOPBIE CITOCOOHBI IIPOOYANTH B CEPIIIE
JIMPUYECKOTO reposi XkejaHue u ctpactb? TyT Boc-
IIOMUHaHWe 0 (ppaHIy3cKoM peiape ['acToHe me
®ya, HaBeSTHHOE OMTHOKO BO3BHIIIIAIOIIEICS “(hpaH-
1y3ckoit KosioHHoi” — “Your lonely pillar, rising
on the plain, / marks where the bravest knight of
France was slain”; TyT ¥ BOCHOMMHAHME O JIETEH-
JTapHOM Kopojie ToToB Teomopuke, BEI3BAHHOE pa3-
PYIIEHHBIM BpeMeHeM M HETOToI0oi MaB30JeeM
(“Time hath not spared his ruin, — wind and rain /
have broken down his stronghold...”), — BoT Te Kap-
THHBI IPOILIOTO, KOTOPEIE MOTYT TOJIBKO YCUITUTD
obpa3 “yHMUYTOXEHHOU BpeMeHeM’ PaBeHHEI, 100
“CMepTh, BCEM YJaCTh paBHYIO CYJIsI, / CMEIIIaeT IIpax
IIIyTa ¥ KOPOJIs ™.

3ByyJaIeMy B 3TUX CTPOKaX MOTHBY OpEHHOC-
TH BCETO XKMBOTO U PAaBEHCTBA CMEPTHEIX TIpe HEIO
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H.I1. Paya,

MIPOTUBOCTONT MOTUB BeuHOCTH [Toa3um u [1oaTa,
HaJl KOTOPBIMH HE BJIACTHO BpeMsI 1 TJIeH. boimoe
BEeJIMUME W PHILIAPS W KOPOJIST MEPKHET M TePSIeT
cMbICI (OHM O€IHBI U TIIETHBI — “poor and vain™)
Tepe MaMAThIO M CJIaBOM BemnKoro JlanTe, mpax
KOTOPOTO HABEKM COXpaHUT PaBeHHa, 1aB eTro IyTiie
MOKOM M BEUHYIO aMsITh ITOTOMKOB (“O mightiest
exile! All the griefis done: / Thy soul walks now beside
thy Beatrice; / Ravenna guards thine ashes: sleep in
peace.”). O6pa3 PaBeHHBI, KOTOpasi JaeT OKOM 1
CTaHOBWTCS IMprcTaHuIeM [1oaTta, KoTopast 3aMeHsI-
€T TEPHOBBIH BeHell JlaHTe TaBpOBBIM, IIPOIOJKEH
obpazoM PaBeHHbI, napytomieit mpuroT I1oaTy-60p-
Iy 3a CBOOOLY.

B cBs131 ¢ BO3HMKAIOIINM 31eCh IO €CTeCTBEH-
Hol accoluanyu oopa3om balipoHa B moaMe 3By4uT
TTI0-HOBOMY MOTHB I'PasKIaHCKOTO TIPeTHA3HAYCHIST
ITosTa: He TONBEKO 3a TIECHB IIPU3HATEJICH eMy HeBe-
>KecTBeHHbI MUp (“this dull world is grateful for thy
song”); 6oJee BaxkHa JTI000Bb K CBOOOIE, KOTOpast
s baiipona ecTb “OT rubeny XpaHsSIIMiA ajblid
Kpecrt, / i Masik, Ha COTHM MIWJTB oOKpecT / Cpenn
LLITOPMOB 3aMETHbBII MopsikaM...” (“Asthe red cross
which seveth men inwar, / Asa flame-bearded beacon
seen from far / by mariners upon a storm- tossed
sea, — / Such was his love for Greece and Liberty!”).

KiroueBast oOpa3Hast feTajib I03MbI — BEHOK,
BeHell (“crown”) — pU pacKpbITUM MOTMBA CBOOO-
IIbI, 00pBOBI 32 HEE, COCTABJISIONICH IPaXKIaHCKIIA
IOJIT TI03Ta, MPHOOpETaeT TOMOTHUTETbHBIN
CMBICJT — TEIIeph 3TO HE TIPOCTO JIABPOBBII BEHEIT
T103Ta, 3TO BEHOK, KOTOPBI BCET/Ia 3¢JIEH U CBEX, B
KOTOPBIN BIUIETEHBI KPACHBIE JIETIECTKY CapIIeCcKIX
MUTHJICHCKHX PO3, IIBETHI MUPTA U JINCTHS JJaBpa
(“Byron, thy crowns are ever fresh and green: / red
leaves of rose from Sapphic Mitylene, / Shall bind
thy brows; the myrtle blooms for thee... / the laurels
wait thy coming: all are thine / And round thy head
one perfect wreath will twine”). Benok IToata-60p-
1a 3a CBoOOIy — 3TO “COBEpIIIEHHBIN BEHOK .

Bxomrouenne odpa3zoB JlanTe u baitpoHa B enu-
HEBI 00pa3 PaBeHHEI MO3BOJISIET C YBEPEHHOCTBIO
TOBOPHTEH O TOM, KaKO€ BOJTHEHHE Y TUPUIECKOTO
Teposi OHM BEI3BIBAIOT, POKIAsi CTPACTHOE OMeHMe
cepaua v riiaMeHb crpactu (“my heart with boyish
passion burned”). Tema MOJIMTUYECKOM CBOOOIBI
TPOIOJIKEHA TEMOI CBOOOIBI, KOTOPYIO JapyeT O1a-
TOCTHAsI ITprpPoIa caMoli PaBeHHEBI; B eIMHEHNY C HEl
TTO3T ITO3HAET KPACOTY ¥l BEUHOCTh IMTPUPOIHI M aH-
TUYIHOCTHU, IIPOHMKAETCSI CHOM 00 DJiiazae, K KOTO-
poli BocxoauT uctopusi PaeHHbI: “...BHeMIIs ne-
HBIO TITUII, / BOCTOPTA TTOJIOH, ST TOTOB OBLIT HUIL /
Vmacte nepen MTHOBEHIEM CBOOOIBI, TIEpE] ITIOKO-
€M, UTO JIECHBIE CBOIbI / JIyllle KCTOCKOBABIIEHCS
cynart. M3 mamsiTi, n3 TeMHBIX aHduan, / boros
npeodpasuBImecs TeH! / Berxomar...” (K coxkaire-
HUIO0, TiepeBoa HetoueH. — H. P.) (“I wandered

through the wood in wild delight... / O waving trees,
O forest liberty! / Within your haunts at least a man is
free, / And half forgets the wary world of strife: / the
blood flows hotter, and a sense of life/ Wakes i’the
quickening veins, while once again / The woods are
filled with gods we fancied slain™).

MeuTthl 00 Dtage v mpeKpacHbIe TPeUecKue
00T TapyroT cIaIKue, HAITOSHHBIE MEIOM Jachl,
KOTOpHIE TTOTJIOIIAOT AYIITY, TTOMOOHO MOPIO, U YBO-
It MbIcu o yepHoM I'edpcumane (“Alas! Alas! These
sweet and honied hours / Had whelmed my heart like
some encroachingsea, / and drowned all the thoughts
ofblack Gethsemane”). /la, mpeaaTeIbCTBO 1 3710 HE
WICYE3HYT B MUPE — TUPUUECKII Tepoit He CKIIOHEH
K HAaWBHOM MIeaIN3alliy MUPa U JTIOIei, HO MTHO-
BEHMSI CBOOOIBI IYIIIEBHOI, JapyeMOii 0J1IarOCTHOM
PaBeHHOI1, HEOOXOTMMEI IS OOPETEHUSI SICHOTO
TMTOHWMAaHUS BEUHOTO 1 HETIPEXOASIIETO B SKU3HN
YEJIOBEYECKOM.

ITpekpacHOMy 00Opa3y PaBeHHBI B MPOILLJIOM
TIPOTUBOIIOCTARJICH €€ TParmdeCcKuit 00K B HACTO-
smeM. PazBenuannas (“Discrowned by man...”),
ocrapiieHHast MopeM (“...deserted by the sea”), crisi-
11as1 B pyrMHax B oqMHOKOM ropectu (“thou sleepest,
rocked in lonely misery!”), HacMexaroIasicst Ha1 4e-
JloeueckuM BeanuueM (“to mock all human
greatness”), maaiiasi o4 HAaTUCKOM CYILOEI C yIie-
JICBIIIIM BEHKOM YBSIIIITNX JINCTHEB JIaBPa 1a TIOTYC-
kHeBMM repoom (“O fallen! Fallen! from your high
estate, / O city trammeled in the toils of Fate’ / doth
nought remain of all thy glorious days, / But a dull
shield, a crown of withered bays!”) — TakoBa PaBeH-
Ha B HACTOSIIIIEM.

DToMy IIevyaTbHOMY 00pa3y CIIaBHOTO TOpOIa B
CO3HAHWH TepOosT IPOTUBOCTONT MHast PaBeHHa —Ta,
YTO MOXKET ITPOOYINTHCS U BEPHYTH K KPACOTE K3~
HU aJIyI0 pO3Y M3 CMEePTEeTbHOTO CHESKHOTO TIUIeHA,
OKpacHTh Oe3:KM3HEHHBIE 3¢MJT B KPACHO-30JI0TOM
IIBET IUTOMOHOCSIINX TOJIEH, 3aCTHIBIIMX B XOJI0IE
3uMbl (“thou, even thou, mayst wake, as wakes the
rose / To crimson splendour from its grave of snows;
/ as the rich corn-fields rise to red and gold / from
these brown lands, now still with Winter’s cold”) u
SIBUTBCST MUY 3BE3/I0I0 COBEPIIICHCTBA M3 OYpb MOP-
ckux (“Asfrom the storm-rack comes a perfect star! ).
CoueTaHue B eIMHOM 00pa3e PaBeHHbI IBYX ITPOTH-
BOITOJIOXKHBIX BBI3BIBACT B JIMPUIECKOM repoe 0CO3-
HaHUe COBEPIIEHCTBA CBOEH JTI00OBU K HEll, TAKOM
Pa3HOM U IPOTUBOPEUMNBOIA, a BMECTE C TEM YIANBH-
TEJIBHO CTOMKOM, TAK KaK UMEHHO OHA €CTh TyXOB-
Hasl poIriHa IT03Ta, KyJa OH CTPEMUTCS TIOTOOHO TO-
JIy010 B cBOe THe310 (“yet back to thee returns my
perfect love, / astoits forest-nest the evening dove™).

HyxoBHas poauHa ITosta, ropon IToata (“poet”s
City!”) — BOT 4TO SIBJISIETCSI IJIABHBIM B BOCIIPUSITUI
PaBeHHBI TMpPUYECKIM TepoeM, UMEHHO TaM ITOCIIe
JIOJITUX THel ctpaHcTBui (“after long days of weary
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traveling”) B ero cep/iiie 3apoaunics 0J1aropoaHbIit
oroHb (“...yetiknow /that neverfelt my heart a nobler
glow...”). 1 mo mpoliiecTBUM roa IMpuIecKuii re-
PO, C TPYCTBIO Pa3MBIIIIISISI O COBEPIIIEHHOM ITUKITE
cMmeHbl BpeMeH (“So runs the perfect cycle of the
year”) 1 0 OpeHHOCTU BCETO XXUBOTO, C YyBEPEHHOC-
TBHIO TOBOPUT O HEMCYE3AFOIIe CTPACTHOM JTFOOBU K
PaBenne, KoTopast BHOBB 3aSIBJISIET O ceOe BO BECh
roJI0C C TPUXOJ0M BeCHBITI00BU (“And wakes again
my passionate love for thee: / now is the Spring of
Love...”).

MotuB 1100BM OpraHNYeCKY IPOAOJIKAET TEMY
BECHEBI — JTIOOOBH OJTHA He 3HAET 3UMBI, a 3HAUMT,
CMEpPTH, OHAa HUKOT/Ia He YMPET 1 €1 He CTPaITHBI HI
rpo3HbIe Oypu, HU CBUHIIOBEIE TyuM (“Love only
knows no winter; never dies: nor cares for frowning
storms or leaden skies / And mine for thee shall never
pass away...”). st impuyeckoro repost PaBenna
HMCTOYHUK BIOXHOBEHUS M OCO3HAHMSI CBOETO TIPE/I-
Ha3HAYeHWsI, HO OHA K¢ YCHITTATbHUIIA, TIE TTOKOMT-
¢S MSITeXXHBIH myX JlaHTe, T/e XX1Ba IMaMsITh O OyH-
tape baiipoHe, 0Ha NICTOYHMK aKTMBHOTO W JeHi-
CTBEHHOTO OTHOIIICHNST K KU3HU, a 3HAYMT, 32 TIPO-
aJbHBEIM IedYaJlbHBIM Adieu! HempeMeHHO
MOC/IeAyeT Bo3BpalieHue moarta — “Tebe mpeacra-
Hy, CJIOBHO /Ui 0TBeTa, / K crormam ciaras gap —
BeHOK IT09Ta” (“I may behold the city; and lay down
/ Low at thy feet the poet’s laurel crown”). JIupuuec-
KU1 TE€POW TMOJIOH BEPHI B IIPEAHA3HAYEHUE CBOE,
MIpeaHa3HaYeHUe TT03Ta, BEPYIOIIeTo B TapMOHUIO
MMpa, Te JIyHE CYKICHO ITPEeBPaTUTh IOJTHOYH B CO-
BeplleHHbI JeHb (“you silver lamp, the moon, /
‘Which turns our midnight into perfect noon...”).

dutocodckre pa3MBIILICHUS JTNPUIECKOTO
TeposT — 0 OBICTPOTEKYILIEM BPeMEHI 1 HECOBEPITICH-
HOM MUPE, 0 HEyMUpalollei T100BU 1 6€33KaaoCT-
HOI CMEPTH, 0 BEUHOCTH IPEKPACHOTO 1 OPEHHOCTH
3eMHOTO, IIETUTETLHOM 1 BO3POKIAOIIEH CHITE TIPH-
POIIBI ¥ TTO33WH, O TIOMCKE CMBICITA XKM3HU 1 TTO3HA-
HHM CBOETO ITpeTHA3HAYCHUS — Pa3BePTHIBAIOTCS HA
(doHe BcenmpoHMKaoIIero oopasa ropoma-JiereHabl
PaBeHHBI, KOTOPBIN TUTAET U IPYTHE TEMBI TIO3MBI,
TeMBI BeCHBI KaK ICTOYHMKA TTIPUPOIHOTO U TyXOB-
HOTO BO3POKICHMS, pABEHCTBA BCEX ITEPE CMEPTHIO,
TEMBI XXU3HU U CMEPTH TI03TA U TepOsS-BOMHA TTPO-
[IITBIX JIET, TEMBI TIPUPOILI KaK TBOPYECKOTO Hava-
J1a, HEOOXOIMMOTO TTO3TY, TTPEEMCTBEHHOCTH TTOKO-
JIEHUI, 00XXECTBEHHO CYyTH IIO3TUYECKOTO UCKYC-
CTBa, TEMbI CBOOOIBI TTOJIMTUYECKOM, TyXOBHOM 1
CKPBITOM B TIPUPOJIE, TEMBI U3THAHUS II03Ta U MC-
KYTIJICHUSI BUHEL.

ConepxkaTeJTbHBIH ITaH TTO3MBI OTPaXKeH B BBI-
Pa3UTENBHBIX aCTIEKTaX ITPOU3BEICHMS, B €TI0 CJI0-
BECHOI 1 KOMITO3UIIMOHHO# opraHm3anmn. Komrio-
3UIIMOHHO TT03Ma COCTOUT U3 CEMHM YacTel, Kaskmast
M3 KOTOPOM MMEET pa3HOE KOJIMYECTBO CTPOd C HEO-
JMTMHAKOBBIM YHCJIOM CTUXOB. CTUXM HAIIMCAHBI B
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OCHOBHOM ITSITUCTOITHBIM SIMOOM 1 UMEIOT CMEXXHYIO
MYXCKYIO pupmy

And fair the violet’s gentle drooping head,

</ a

The primrose, pale for love uncomforted,

</ a

The rose that burgeons on the climbing briar,

</ b

The crocus-bed, that seems a moon of fire

</ b

Pazmep (HecMOTpst Ha YacTble OTKJIIOHEHMST) CO-
XpaHsIeTCsl Ha MPOTSKEHM Y BCEU TTOAMBI: TTOTTapHO
pudMytoIIMeCcs CTPOKU, KOTOPbIE YACTO MTOBTOPSI -
I0TCSI B pa3HbIX CTpodax, TeM caMbIM Kak Obl COea1-
HSIsl YaCTU 1IEJIOTO, OPTaHU3YIOT €IMHOE PUTMUYEC-
KO€ 1 3ByKOBO€E IMPOCTPaHCTBO Mo3Mbl. CeMb yac-
Tei MO3MBbI COCTABJISIIOT 3aKOHYEHHbII LIMKJI: TIep-
Bas 4acCTb BBOJAMT B KPYI acCOLIMaTUBHBIX
BOCITOMMHAHWI JIMPUUECKOTo reposi o PaBeHHe, BTO-
pasi iejaeT akleHT Ha TOM, YTO TTPeCTaeT B30py MpU
BUJie pyuH PaBeHHBI, I7ie OCHOBHBIM MOTMBOM 3BY-
YUT MOTUB CMEPTH U TTOKOS.

TpeTbst 4aCcTh TO3MBI TIPOAOJIKAET PAa3BUTHE
TEMbI OPEHHOCTH YEJIOBEUECKOI0 ObITHSI B BOCTIOMU-
HaHUSIX O BEJIMKKX T'€POSIX MPOILIOTO, TOKOSIIUXCS
B CBsILLIEHHOI 3emiie PaBeHHbI. OniicaHie MOTWITbI
JaHTe KOMMO3UILIMOHHO TOTOBUT UMTATEISI K MHOM
TpaKTOBKe 00pa3a PaBeHHBI B YeTBEPTOI1 YACTH 110~
9MbI, FepoeM KOTOpoit cTaHOBUTCS baiipoH u BMec-
T€ C HUM BBOASTCS JOTOJTHUTEIbHbBIE aCTTEKThI 0CO3-
HaHUsI CBOOO/IbI M OTBETCTBEHHOCTU M103Ta M Ooplia.
ABNsIsACh B CTPYKTYpE MOCTPOEHUSI TIO3MBI LIEHT-
paJIbHOM, 3Ta YaCThb KakK Obl AEaeT aK1IeHT Ha He-
CKOJIbKHMX KJTIOUEBBIX TEMaX MTO3MbI — Ha HEOJ1aro-
JIapHOM OTHOILLIEHWU OTeUeCTBa K CBOMM BEJTUKUM
CBIHAM, Ha CITIOCOOHOCTH JIIOOBH 1 ITO33MH IIPeo0pa-
3UTb MUD U 1apOBaTh CBOOOY U ITPSIMOM OOpallie-
Huu K baiipoHy ¢ mpr3HaHUEM BEUHOI CUJIbI €T0
KUCKYCCTBA M HEYBSIAIOI1IEH CJIaBhl.

ITsatast yacTh TO3MBI pa3BUBaET TEMY CBOOO/IbI
B €IMHEHUHU C TIPUPOJOI 1 “IJNIMHCKON MEUTHI”.
IIecras, camast mymmHHAs (AeBSITH CTPOd), HAICa-
Ha B (hopMe npsiMoro obpaitieHus1 K PaBeHHe, pac-
KPBIBAIOILIETO ITyOOKO JIMUHOE OTHOILIEHUE JIMPU-
YECKOTO reposi K TOpo1y, KOTOPbIii OTHBIHE CTAHO-
BUTCSI €70 TOPOJIOM M MOJTYAJIMBBIM CYIIbei, K CTO-
maM KOTOPOTo OH 00elaeT MPUHECTHU JJaBPOBbIi
BeHel 11o3Ta.

KonbleBas KOMIO3uULIKS OU€BUIHE N MU aHa-
JIN3e 3aKJI0UUTEIbHOM YaCcTU TTI03MbI, B KOTOPO
BHOBb BO3HMKAET TeMa BECHBI, HO TEMePb OHA 3BY-
YUT B KOHTEKCTE IIMKJIa BDEMEH U CTAHOBUTCS CUM-
BOJIOM JIIOOBH 1 HAJIEX bl HA HOBYIO BCTpevy, a Io-
aToMy Bosrac “ITpomraii!” BocriprHIMAaETCs He KaK
BbIpaxk€HUE MevYaar 0 HECOCTOSIBILIEMCSI, @ KaK Ha-
TMOMUHAIOILIMI 0 cebe BHOBb M BHOBB ITPU3bIB K TBOP-
YeCTBY U Bepa B MPU3HAHUE MO3TUIECKOTO Japa
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H.I1. Paya,

JmpudecKoro repost. AHagopsl Adieu! Adieu! B pex
ctpodax mocJIeAHEN YaCTH ITOSMBI YCUIMBAIOT STOT
MOTHUB, a O0paleHue KJIyHe, “cepeOpsiHol 1amIie”,
B IIOMCKE CUJI TTpEBpaLIaloIIUX HOUb B “COBEPILIEH-
HBI IeHb” , yCUJIUBAET T10 MIPUHIIANY KOHTpAacTa
CMBICJI IOCJIETHUX CTPOK ITO3MBI.

B 11e710M J17151 KOMITO3UIIMM TOSMbI XapaKTePHBI
anagopsl (A year ago, Adieu!), Bockiumanus (Ay!,
O mightiest exile!, O Hellas!, O Salamis! O fair!
O sad!), mapannenbHbie KOHCcTpyKuuu (How
strangely..., How lonely...; As the red cross which
saveth men in war, / Asaflame-bearded beacon seen
from far..., Ofkings’ ambition, and the barren pride /
Ofwarring nations! wert thou not the Bride / Ofthe
wild Lord of Adria’s stormy sea!). IlapamienbHbie
KOHCTPYKLIMH BCTPEUAIOTCS M B KOHIIE CTPOKU:

Yet wake not from thy slumbers, — rest thee well

Amidst thy fields of amber asphodel,

Thy lily-sprinkled meadows, — rest thee there,

W B ee Havane:

The calm white brow, as calm as earliest morn,

The eyes that flashed with passionate love and scorn,

The lips that sang of Heaven and of Hell,

The almond-faced which Giotto drew so well,

The weary face of Dante...

COBOKYITHOCTb 3TUX CUHTAKCUIECKUX ITPHUEMOB
CO3HATEJILHO BBOIUTCS Y aliIbIOM /IS TOTO, YTOOBI
€O311aTh y YMTATEJIsI KAPTUHY TOPOAA CO CIOXKHOM
BHEIIIHEI ¥ BHYTPEHHE! XXU3HBIO, IEPEKUBIIETO
MHOTO IiepeMeH 1 BOITPEKU M COXPAHSIFOIIIETO CBOIO
CYIITHOCTh KaK rOpoJia BEUHOM KPAaCOThI M Tparndec-
KOT'0 MICTOPUYECKOTo OfbITa. B cosHaHuu Yaiiabaa
JiajieKas v IpeKpacHasi Jaxe B pynHax PaBeHHa rmpo-
TUBOCTOUT MEXaHUUECKOMY OJIarOITOTyYHIO COBpE-
MEHHO LMBUIn3anuu. B momHoi Mepe 3HaueHIE
TI03MBI OCO3HAETCS IO KOHTPACTY C ITPE3PUTENTHHOM
KPUTUYHOCTHIO OTHOIIIEHUS Yaiinbaa K Bukropu-
AHCKOI AHIVIMM, OTYECTIINBO MPOSIBIISTIOIIEMCS B €TO
paHHEM TBOPYECTBE.

T'oBOPS 0 TIEKCHUECKUX Y CTHJIMCTUUECKIX BhI-
Pa3UTEILHBIX CPEICTBAX, CIIEAYET IIPEXKIE BCETO OT-
METUTH MPUCYTCTBUE OOJIBIIIOTO YMCIIa UCTOPUYEC-
KUX Y aHTUYHBIX UMEH, TeorpaduuecKrX Ha3BaHUIA
(Proserpine, Gaston de Foix, Theodoric, Dante,
Giotto, Beatrice, Byron, Pan, Driad-made, Queen
Dian, Hylas, AEschylos, Goth and Hun, Platacan
plain, Thermopylae, the Euboean sea, Marathon,
Tuscany, England, Greece, Sapphic Mytilene,
Castaly, Gethsemane, Rome, Caesar, Euphrates,
Palatine, Naples, Genoa, Milan, the Alps, the Sicilian
shore, Lissa’s waters, Aspromonte, Novara, Adria,
Campagna, Corinth), KOTOpEBI€ SIBJISIIOTCS HEOTHEM-
JIEMOI COCTaBJISIIOLLIEN YACThIO 0OPa3HOTO CTPOS TO-
5MBbI — UMEHHO OHU, OITUCHIBAsI CO3ePLIaHNE PyVH
PaBenHbl, co3nalor atMocdepy IPUIACTHOCTU K
CBSILLIEHHOMY MPOIIJIOMY U JAeTat0T KOHKPETHBIMU
W TIOHSITHBIMA MOTHUBBI OBICTPOTEYHOCTY BPEMEHM U

BEYHOCTH TIPEKPACHOTO M JIFOOBH, C MX IIOMOIIBIO
OIIYIIIACTCS CTPEMUTEITBHEII OeT BpeMeH! 1 KOHK-
PETHOCTE OBITHSL. [1pHCYTCTBIE MOITUIECKIX apXa-
n4YHbIX hopM (ere, methinks, hast), JMUHBIX U TTPU-
TsDKaTeJIbHBIX MecTonMeHMi (thy, thine, thou, thee,
doth) moguepKuBarOT BO3BBIILIEHHOCTb 1 MPUITO-
HATOCTh ITOBECTBOBAHMSI.

A3BIK M03MBbI MeTa(OPUYEH: ABTOP UCTTOIb3Y-
eT anuTeTbl-MeTadopsl (the feathered larch — ore-
pHUBILASCS JUCTBEHHUIIA; the murmuring mill —
“mrerrayinast’” MesrbHMIA; the fabled apples — 6acHoc-
JIOBHBIE 10J10KM; honeyed hours — MeTOBBIE Yachl).
MeTtadopsl TECHAT APYT APYTa, 3ATIOTHSIS CTPOKH U
ctpodnl: “...where his bright youth flowed crimson
on the ground; O city trammeled in the toils of Fate;
/ Some startled bird, with fluttering wings and fleet, /
Made snow of all the blossoms”. Yke B 31011 moame
onpeeseTcs CBoeodpasre MaHephI Yaliibaa B BbI-
60pe MeTadop ¥ CpaBHEHMIT — OHM BKITIOYAIOT 3JTe-
MEHTBI XKMBOM MTPUPOIBI, KOTOPBIE, OMHAKO, TTIPHO0-
pETaroT HEKMiT OTTEHOK HepeaTbHOCTH, HaMeKa Ha
WCKYCCTBEHHOCTD, BEIUYPHOCTb.

He meHbIIIce 3HAUCHIE UMETOT M YaCTO BCTPE-
yarommecs cpaBHeHu (like a flame ofblue; like bright
lamps the fabled apples glow; thou stand / Like
Proserpine, with poppy-laden head; he fell / As falls
some forest-lion fighting well, / taken from life while
life and love were new; as calm as earliest moon; Where
the tall tower of Giotto seems to rise / A marble lily
under sapphire skies!; like silver crowns, the pale
narcissi lay).

OO0pa3Hoe cpaBHEHNE MOXET OBITh Pa3BUTO HE
TOJILKO B OTJAEIBHBIX YACTSIX MPEIIOKEHNS, HO U
MOKET ITPUCYTCTBOBATH B KAYECTBE PAa3BePHYTOTO
CpaBHEHMSI, CO3A0IIEro 00001maonuii oopas, —
HaIpuMep, 00pa3 CBOOOIBI:

For as the olive-garland of the race,

Which lights with joy each eager runner’s face,

As the red cross which saveth men in war,

As a flame-bearded beacon seen from far

By mariners upon a storm-tossed sea, —

Such was his love for Greece and Liberty!

CBoboma — 3To IajIbMa IepBeHCTBA, 3aKUTAF0-
IIast pamoCTHIO M HETEPITCHUEM JIMTIA COPEBHYOTITIX-
cs1 0eryHOB, KpecT CBsaroro I'eoprus, Bemymmii K
1o6eie BOMHOB, TDTAMsI OTHe Tl Mastka B HOUM, cItaca-
fo11Iee MOpsIKa B OypHOM MODE.

HdpyriiMu BAXKHBIMU 3JIEMEHTAMU CO3IaHMS 00-
Pa3HOTO S3bIKAa MO3MBI SIBIISIIOTCS mapadpa3s (the
flower of March — omyBanumk, God’s seamless veil of
blue — He60; the Lord of Light — bor), onuiieTBope-
Hus (the little clouds race; the white road rang beneath
my horse’s feet; I saw the Holy City rising clear; the
soul walks; Ravenna guards; the pine-tops rocked before
the evening breeze / With the hoarse murmur of the
wintry seas;) u IpsiMble 00pallleHHs K TepCOHaXKaM
(Byron, thy crowns are ever green../; Alas! My Dante!
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OCOBEHHOCTM OBPA3BHOIO CTPOS MO3Mbl O. YAMABAA “PABEHHA"

Thou hast known the pain...;), K reorpadpuueckum
MecTaM U TpupoaHbIM cTuxusiM (Adieu, Ravennal;
Olone Ravenna!; But thou, Ravenna, betterloved than
all) ¥ K OTBJIEYEeHHBIM MOHSITHSIM, TAKMM KaK CBOOO-
na (O wavingtrees, o forest liberty! /within your haunts
atleast amanisfree).

OO0pa3HBIi CTPOH ITO3MBI TOIACPKUBACTCS IT0-
BTOPSIEMBIMU Ha TIPOTSDKEHUHM €€ KITIOYeBBIMU 00-
Pa3HBIMU ICTATSIMUI, KOTOPBIE YCUITUBAIOT CMBICIIO-
BOI aKIICHT Ha XapaKTePHBIX TSI Hee Yeprax. Han-
0oJIee MTHTEPECHOM PEACTABIISIETCS CJIOBO “KOPOHA,
BEHEII, BEHOK~ (Crown), KOTOPOE BCTPEYAETCS B pa3-
JIMYHBIX COYeTAaHUSIX: TaK, PaBeHHa ITpeacTaeT B30-
py Mo3Ta TO KOPOHOBAHHOM KOpOHAMU OalleH
(“Crowned with her crown of towers!”), To uIeH-
Holi KopoHbI Beinuus (“discrowned”) ¢ yiieneBIumm
BEHIIOM U3 YBSIIIIMX JINCThEB JaBpa (“a crown of
withered bays™), To BHOBb BO3HUKaIOIIIEl B Beuep-
HeM 3aKaTHOM COJTHIIE JIVUTOBBIMU CBOZIaMU OallreH
(“the city of the violet crown”). B cocHOBOI1 po1ie
PaBeHHBI HAPIMCCHI TTOTOOHBI CEPEOPSTHBIM BEHUN-
kam (“like silver crowns, the pale narcissi lay”), a
TOPHBIE BEPIITMHBI HATTOMUHAIOT JIHIOM BeHYaHHEIE
muTanen (“ice-crowned citadels”). BeunbiM TepHO-
BBIM BEHIIOM yBeHYaH B 1toaMe JlaHTe (“that cruel
queen of vine-clad Tuscany, / who bound with crown
ofthorns thy living brow”), HanpoTKB, BEHLIOM BeU-
HO 3€JICHBIM 1 CBEXXMM HarpaxkaaeT Yaiinba baiipo-
Ha (“Byron, thy crowns are ever fresh and green”),
caM 3Ke 03T oOeIaeT BepHyThCsI B PaBeHHY B J1aB-
POBOM BEHKE ITO3TA-TT00EIUTETIS ¥ C TIOKJIOHOM BO3-
JIOXUTh ero K ee ctornam (“and lay down / Low at thy
feet the poet’slaurel crown™). Ha 3ToM nprmepe BUI-
HO, KaK KJTFoUeBast 00pa3HO-IpeaMeTHas TIeTalb B
CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUH CBA3BIBACT Cyab0bI PaBeH-
HBI, TI031H 1 TTO3TOB ITPOIIIIOTO ¥ HACTOSIIIETO, CO-
eIMHSIET B eIMHOI TApMOHNY MUP PYKOTBOPHOM 1
TIPUPOIHOM KPACOTHI, OTPUIIAET BEYHOCTD BEJTMKIX
ITOJIKOBOAIIEB, KOPOHBI KOTOPHIX M3HOIIEHBI
(“worn”), mMpOTUBOMNOCTABJISIS €/ HETJIEHHOCTD UC-
TUHHOTO UCKYCCTBA U KPACOTEHL.

IpencrapnsteTcs BAXKHBIM OTMETHTD HAJTMIHE B
CTUXOTBOPEHUH (ppa3- aJuTio3uit, KOTOPBIE OTChIIA-
0T YUTATEISI K BEIMKUM U JTIOOUMBIM Y aliJTbIOM
MpousBeAeHUusIM, B yacTHOCTH “One K ColoBbl0”
Kwurca (Adieu! Adieu! [4]). Ho He TonbKO “TIpsiMmoe
uutupoBaHue” [1, 351] BcTpeuaeTcst B moame, Baxk-
Ha aJUTIO3UST TTPY PACKPBITHY TeMBI OpeHHOCTH M pa-
BEHCTBA BCETO XKMBOT'O MePe]T IULIOM CMEPTH — TEMBI,
packpsrToii Tomacom I'peeM B ero m3BecTHOI “DJie-
run...” (“Elegy written in a Country Church-Yard”
[5]) n 3Byuateii B cimoBax “the paths of glory lead but
tothe grave”. Yaiinba pa3BuBaeT oty Temy — “Death
is the mighty lord of all, / And king and clown to
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ashen dust must fall”, Ho HanOJIHSIET €€ MHBIM 3BY-
YaHMEM, KOTAa pedb UIET O BEJIMKMX MO3TaX IIPO-
IIJTOTO: BeHell baiipoHa 1mo mpeskHeMYy 3eJIeH U CBEXK.
IToat 6eccmepTeH 1 ciaBa €ro BeYHa.

IMostnueckue amo3un He TOJIBKO JAI0T BO3-
MOXXHOCTB Y aiiJIbly BCTYIIUTD B pa3rOBOP C BEJIMKU-
MM ITI03TaMU ITPOIIIJIOT0, HO M PACIIIMPSIIOT COOCTBEH-
HO 00pa3HyI0 CTPYKTYPY €r0 ITPOU3BEACHUS, YCUITA-
Bast CO3AaHHBIN MM OOJINK MO3Ta Yepe3 PACKPHITHE
€TI0 IIPEEMCTBEHHOI CBSI3U C BEJIMKM ITPOIIUIBIM.

OO6parteHue Yaiiibaa K TeMe BeUHOTO €BpOoIieii-
CcKoro ropoaa — PaBeHHBI — IpeACTABIISIET OECCIIOP-
HBII MTHTEPEC TSI TOHUMAaHMS ITO3THYECKOTO KPEIo
Vaitnpaa. AHIIMIICKMI TO3T OTOACT BCE CBOE BOC-
XUILEHUE Yy>KOMY UTATBTHCKOMY TOPOY: B €TI0 CO-
3HAHWU OH ITPEACTABIISICT XKUBOM KOHTPACT COBpPEe-
MEHHOU TOPOICKOM KYIbTYPEI AHTJINY B 3ITOXY YT-
paThl IPeKHUX IEHHOCTEN MTyXa BO UMsI BIIOJIHE
pakTUYecKux. PaBeHHa i1 Yaiiyibaa BOIJIONIAaeT
BEYHOCTH ITIPEKPACHOTO, KOTOPOE, K COKAJIEHUIO, HE
MMEET COOTBETCTBUM B PEAUTbHOM JIEICTBUTEIBHOC-
TH. Yailnb yKe IepBbIM CTUXOTBOPHBIM ITPOU3BE-
JIeHreM o0pallaeTcs K TeMaM COBPEMEHHOCTH, HO
yepe3 HEKYIO KOIOBYIO CUCTEMY 00pa30B, KOTOpast
BBI3BaHa K XXU3HU KaK pa3 3TUM HECOOTBETCTBUEM
COBPEMEHHOI'O MIPa TOMY, KOTOPOT'O IOCTOMHA AH-
[JINSI C €€ MHOTOBEKOBBIMM TyXOBHBIMU TPAIUIIASI-
mu u nocTickeHuaMu. [1oamoit “PaBeHHa” Havasicst
TOVCK IIPUEMOB 1 CPEJCTB, KOTOPBIE MOTJIM [IOMOYb
Vaiinbay BeIpa3uTh CBOE HETTPUSITHUE MOIILIOrO MUAPA
BUKTOPMAHCKOM AHIJIMA Yepe3 IMPUeM O3 THYECKO-
IO MMOATEKCTA.
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